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28 TN 1 rup liayi t1ng cong Y e héhui n1 shén de hui jinshsuzgnxing tade
y 1 gi¢ jieming, jit shi wg jinri sug fenfunide ta bishy ni chaohg tianxia wanj
min zh 1 shang.
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tH 28:TANnd it shall come to pass, if thou shalt hearken diligently unto the voice of the
LORD thy God, to observe and to do all his commandments which | command thee this day,
that the LORD thy God will set thee on high above all nations of the earth:

1 28:11f you fully obey the LORD your God and carefully follow all his commands |
give you today, the LORD your God will set you high above all the nations on earth.
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i 28:2And all these blessings shall come on thee, and overtake thee, if thou shalt
hearken unto the voice of the LORD thy God.

1 28:2All these blessings will come upon you and accompany you if you obey the
LORD your God:
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tH 28:3Blessed shalt thou be in the city, and blessed shalt thou be in the field.

1 28:3You will be blessed in the city and blessed in the country.
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i 28:4Blessed shall be the fruit of thy body, and the fruit of thy ground, and the fruit
of thy cattle, the increase of thy kine, and the flocks of thy sheep.
tH 28:4The fruit of your womb will be blessed, and the crops of your land and the
young of your livestock--the calves of your herds and the lambs of your flocks.
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1 28:5 fRAVEF MRV 2 0 S 1
FH 285 fRAVEEFFITRAVIERI & - EASAE o
1 28:5 T F FE IR EYIFIEE R 23 A H5E -
H28:5 DUT » BULE 4G IRAVIESR, © RS R - HMEEHE  THR%S - SR » 4
BT BRI EESAE © M ABSAELLE -
2815 FHEASE A L ERHVR E R — A - — R AR AEEIIEE
H28:5 g 2 B - WE g EE
2815 {REVE T HIREVERE AN 5218 -
tH 28:5Blessed shall be thy basket and thy store.
1 28:5Your basket and your kneading trough will be blessed.
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/1 28:6Blessed shalt thou be when thou comest in, and blessed shalt thou be when
thou goest out.

1 28:6You will be blessed when you come in and blessed when you go out.
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F1 28:7Choudi gilaigongji ni, Yehéhui bi shi tamen zai n1 miangiin bei nj
i sha bai.tamencongyi1 tiag lu ldigongj1 ni,bi congqi tiag lu taop ao.
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i 28:7The LORD shall cause thine enemies that rise up against thee to be smitten

before thy face: they shall come out against thee one way, and flee before thee seven ways.
i 28:7The LORD will grant that the enemies who rise up against you will be defeated
before you. They will come at you from one direction but flee from you in seven.
EH 28:8

1 28:8Zai ny cangfingli,bingni shsusugs bandey 1 gie shi shing, Y & héhuj
sus méng defa bi lindiony.Yshéhui ni shényeyiozai sus geinidedi shaingci fa
ua ni.
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tf 28:8The LORD shall command the blessing upon thee in thy storehouses, and in all

that thou settest thine hand unto; and he shall bless thee in the land which the LORD thy God]
giveth thee.
1 28:8The LORD will send a blessing on your barns and on everything you put your
hand to. The LORD your God will bless you in the land he is giving you.
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289N 71 ruo jinshsu Yeshehui ni shén de jieming, zanxing tade diao, ta bi
zhiao zhe xiangni sug qi deshi li ni zuowéiziji de sheng min.
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tH 28:9The LORD shall establish thee an holy people unto himself, as he hath sworn
[unto thee, if thou shalt keep the commandments of the LORD thy God, and walk in his ways.

1 28:9The LORD will establish you as his holy people, as he promised you on oath, if




you keep the commands of the LORD your God and walk in his ways.
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H128:10Tian xia wan min jianni gui zai Y e héhui de ming xi3, jin yao jupa ni.
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t1 28:10And all people of the earth shall see that thou art called by the name of the
LORD; and they shall be afraid of thee.

1 28:10Then all the peoples on earth will see that you are called by the name of the
LORD, and they will fear you.
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1 28: 11N 1 zai Yehehui xiangniy liezg qishi yingxu c nidedi shing, ta b
shi ni shensug shengde shengchy sug xia de, di sug chande, dguchuy chuo vy
5 Uyd.
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tH 28:11And the LORD shall make thee plenteous in goods, in the fruit of thy body,
and in the fruit of thy cattle, and in the fruit of thy ground, in the land which the LORD sware
[unto thy fathers to give thee.

1 28:11The LORD will grant you abundant prosperity--in the fruit of your womb, the
young of your livestock and the crops of your ground--in the land he swore to your|
forefathers to give you.
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H1 28:12Y s héhug bi wgi n1 kaitian shang de fi ki, anshi jiang ya zai nide di
shang. zai n1 shguli sug ban de y1qie shi shang ci fa ya ni.ni bi jie gei xudus
gud min, qué ba zhi xiang t 3 men ji¢ dai.
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tH 28:12The LORD shall open unto thee his good treasure, the heaven to give the rain
[unto thy land in his season, and to bless all the work of thine hand: and thou shalt lend unto
many nations, and thou shalt not borrow.

tH 28:12The LORD will open the heavens, the storehouse of his bounty, to send rain
on your land in season and to bless all the work of your hands. You will lend to many nations

but will borrow from none.
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enfuniyde jinshgsuzanxing, ba pianzusyosu, ye ba suicong shifeng big¢ shén, Y & hshug}
jin bi shi n1 zup shsuba zup wei, danja shang ba ja xia.
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i1 28:13And the LORD shall make thee the head, and not the tail; and thou shalt be
above only, and thou shalt not be beneath; if that thou hearken unto the commandments of]
the LORD thy God, which | command thee this day, to observe and to do them:

1 28:13The LORD will make you the head, not the tail. If you pay attention to the
commands of the LORD your God that | give you this day and carefully follow them, you will
always be at the top, never at the bottom.
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1 28:14And thou shalt not go aside from any of the words which | command thee this
day, to the right hand, or to the left, to go after other gods to serve them.
1 28:14Do not turn aside from any of the commands | give you today, to the right or|
to the left, following other gods and serving them.
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zhu 1 sui ni,lindioni shéenshang,
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tH 28:15But it shall come to pass, if thou wilt not hearken unto the voice of the LORD
thy God, to observe to do all his commandments and his statutes which | command thee this
day; that all these curses shall come upon thee, and overtake thee:

tH 28:15However, if you do not obey the LORD your God and do not carefully follow
all his commands and decrees | am giving you today, all these curses will come upon you and
overtake you:
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i 28:16Cursed shalt thou be in the city, and cursed shalt thou be in the field.
#1 28:16You will be cursed in the city and cursed in the country.
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Fi 28:17Cursed shall be thy basket and thy store.

1 28:17Your basket and your kneading trough will be cursed.
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tH 28:18Cursed shall be the fruit of thy body, and the fruit of thy land, the increase of]
thy kine, and the flocks of thy sheep.

1 28:18The fruit of your womb will be cursed, and the crops of your land, and the
calves of your herds and the lambs of your flocks.
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H1 28:19Cursed shalt thou be when thou comest in, and cursed shalt thou be when}
thou goest out.

1 28:19You will be cursed when you come in and cursed when you go out.
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i 28:20The LORD shall send upon thee cursing, vexation, and rebuke, in all that thou
settest thine hand unto for to do, until thou be destroyed, and until thou perish quickly;
because of the wickedness of thy doings, whereby thou hast forsaken me.

1 28:20The LORD will send on you curses, confusion and rebuke in everything you
put your hand to, until you are destroyed and come to sudden ruin because of the evil you
have done in forsaking him.
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i1 28:21The LORD shall make the pestilence cleave unto thee, until he have consumed
thee from off the land, whither thou goest to possess it.

1 28:21The LORD will plague you with diseases until he has destroyed you from the
land you are entering to possess.
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i 28:22The LORD shall smite thee with a consumption, and with a fever, and with an
inflammation, and with an extreme burning, and with the sword, and with blasting, and with
mildew; and they shall pursue thee until thou perish.

i 28:22The LORD will strike you with wasting disease, with fever and inflammation,
with scorching heat and drought, with blight and mildew, which will plague you until you
perish.

EH 28:23

H128:23N 1 tou shang de ti 4 n yao bian wéi tong, ji 5 o xia de di yao bian wgi tie.

FH 28:23 {REH BV RN EE RS - IRBA T YN R gk
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i 28:23And thy heaven that is over thy head shall be brass, and the earth that is
[under thee shall be iron.

1 28:23The sky over your head will be bronze, the ground beneath you iron.
EH 28:24




1 28:24Y & héhug yao sh 1 na jiang zai n1 di shaing de yu bian wéi chén sh g, c@ngl
tianlinzai ni shenshang, zhidao n 1 miewing.

HH 28:24 Fx1E EVRIREE)D TR TR AWK  EELMER ETERE | EEIRH
R °

FH 28:24 HRAIZEME RN ERYPR/KE SO VEE L - 1R ETNEIRS b - BEEWRBEOHR -
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i 28:24The LORD shall make the rain of thy land powder and dust: from heaven shallf
it come down upon thee, until thou be destroyed.

tH 28:24The LORD will turn the rain of your country into dust and powder; it will come
down from the skies until you are destroyed.

EH 28:25

H 28:25Y e héhug bi shi ni bai zai choudi miangidan, ni cong y1 tiag lu qu go

ngji tamen,bi congq1 tiao lu taspao.ni bi zai tianxia wanguo zhongpaoliipao
qa.
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tH 28:25The LORD shall cause thee to be smitten before thine enemies: thou shalt gol
out one way against them, and flee seven ways before them: and shalt be removed into all the
kingdoms of the earth.

1 28:25The LORD will cause you to be defeated before your enemies. You will come
at them from one direction but flee from them in seven, and you will become a thing of
horror to all the kingdoms on earth.

EH 28:26

1 28:26N 1 desh 1 sh s ubi gei kong zh g ng de fzinizohé di shaing de z 5 ushou zuf
o shiwp, bingwa réenhsng gan.
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tH 28:26And thy carcase shall be meat unto all fowls of the air, and unto the beasts of
the earth, and no man shall fray them away.

H1 28:26Your carcasses will be food for all the birds of the air and the beasts of the
learth, and there will be no one to frighten them away.

EH 28:27

1 28:27Y & héhua bi yong Aiji rén de chu 3 ng bing zhi chuang, nia pi xuanya jig
gongji ni,shi ni bunéngy 1 zhi.
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tH 28:27The LORD will smite thee with the botch of Egypt, and with the emerods, and
with the scab, and with the itch, whereof thou canst not be healed.
1 28:27The LORD will afflict you with the boils of Egypt and with tumors, festering
sores and the itch, from which you cannot be cured.
B 28:28
F1 28:28Y & héhug bi yong diankuing, yanxia,xinjinggongji ni.
i 28:28 sk 18 0 FEEEIREE o e BT TR
1 28:28 BRFIZE N BT - HREE ~ LELFTER
H128:28 BRI » IR - Mk -
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FH 28:28 JUERESE - HELHE
1 28:28 BRFIZE VBT - HREE ~ LEETEAR -
i1 28:28The LORD shall smite thee with madness, and blindness, and astonishment off
heart:
1 28:28The LORD will afflict you with madness, blindness and confusion of mind.
B 28:29

H128:29N 1 bi zai wu jianmo su 5, h a oxiang xi a zi zai anzh s ngmo su ¢ yiyang. nf
i sug xing de bi ba h e ngtong, shichangzaoya qi1ye, qiangdus, wa rén d 3 jin.
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i1 28:29And thou shalt grope at noonday, as the blind gropeth in darkness, and thou
shalt not prosper in thy ways: and thou shalt be only oppressed and spoiled evermore, and no
man shall save thee.

1 28:29At midday you will grope about like a blind man in the dark. You will be

[unsuccessful in everything you do; day after day you will be oppressed and robbed, with no
one to rescue you.
EH 28:30

H1 28:30N 1 pin déng le qi, bigrén bi yu ta tongfing. n1 jianzao fingw g, budé zhyj
zai i nei. ni z3aizhong patasyuin, ye budé yong qizh 56 ng de gu 5 zi.
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HH 28:30 {REL—Z05T48 - BIAHKRELIER & (REE—RERE @ MABEE | 5 IREGE#
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tH 28:30Thou shalt betroth a wife, and another man shall lie with her: thou shalt build
an house, and thou shalt not dwell therein: thou shalt plant a vineyard, and shalt not gather

the grapes thereof.

1 28:30You will be pledged to be married to a woman, but another will take her and
ravish her. You will build a house, but you will not live in it. You will plant a vineyard, but you
will not even begin to enjoy its fruit.




EH 28:31

1 2831TNideniga zai n1 yanqianzaile,ni bi budé ch1 ta derou.nideli zaj
ni yangiin bei gi a ngdug, budé gu 1 huian. nideying gu 1 le choudi, wa rén d 3 jiu.
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F128:3T IRAVAAEIRIRATHEE T IR RIZERIA 5 IRAVERIEIRIETRTIE R T MRERIESE
R 5 AREYEREACEE TOUREVPILEL > DA ATRRL -

H 2831 IRMIRIRE R E CHIF gy - Al AEIRRN - RP2EE R E CHVBEHEE - Fha
AR EIER o RFIRFEREEARLRE - 188 NS EBIRTIEER -

H 28:31 {RETRIR H ¥ B OV qk - ANRIZENA 5 IRV S EIRAVEATRAE L -
KEHEEZH  IRHYEEGHA - IR AR -

FH 2831 IREVAAEIRER RS - IRAAREIZ BRI S IRAVER HITER AT A8 2% EARERIB4E IR
IREVFEF AL IRAVERA » A AZRERBIR -

2831 BAHEE - BHBZ - MAMSE - WS - BERZ - MARK - B TR

H 28:3T fRIVAAEIRIRATSE T » IRIZAEIEA 5 REVEEFEIRIRATH A8 %E - AETAREZK 5 1R
NFA A ZE - S AEBIE -

tH 28:31Thine ox shall be slain before thine eyes, and thou shalt not eat thereof: thine
ass shall be violently taken away from before thy face, and shall not be restored to thee: thyj
sheep shall be given unto thine enemies, and thou shalt have none to rescue them.

1 28:31Your ox will be slaughtered before your eyes, but you will eat none of it. Your
donkey will be forcibly taken from you and will not be returned. Your sheep will be given to
your enemies, and no one will rescue them.

FH 28:32

1 28:32N 1de érn{i bi guiya bic guo de min. n1de yanmu zhsng ri gie wang,
shenzhi sh1 ming, ni shuzhgsng wili zhengjiu.
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Fi 28:32Thy sons and thy daughters shall be given unto another people, and thine
leyes shall look, and fail with longing for them all the day long: and there shall be no might in]
thine hand:

1 28:32Your sons and daughters will be given to another nation, and you will wear
out your eyes watching for them day after day, powerless to lift a hand.

EH 28:33

1 28:33N1detuchanheg ni lasly de li de, bi bei n1 sus ba renshi de gus min
ch 1 jin.ni shiching bei q 1 fu, shouy & zhi,
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i 28:33The fruit of thy land, and all thy labours, shall a nation which thou knowest
not eat up; and thou shalt be only oppressed and crushed alway:

1 28:33A people that you do not know will eat what your land and labor produce,
and you will have nothing but cruel oppression all your days.

F 28:34
1 28:34Shenzhi n1 yinyanzhgngsugs kanjian de, bi zhi f & ng kuing.
1 28:34 DIZWRASPRTR, ~ RURFrEEEEIRYE - T -
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i 28:34 H 2 fRAIR H A AT RS M AT -

i 28:34So that thou shalt be mad for the sight of thine eyes which thou shalt see.

1 28:34The sights you see will drive you mad.

EH 28:35

F128:35Y e héhua bi gongj1 ni,shi ny x1 shaingtui shang, cong ji o zh ang|
dao tou d 1 ng, zhang da chuang wafs yi1zhi
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tH 28:35The LORD shall smite thee in the knees, and in the legs, with a sore botch that
cannot be healed, from the sole of thy foot unto the top of thy head.

H 28:35The LORD will afflict your knees and legs with painful boils that cannot be
cured, spreading from the soles of your feet to the top of your head.

FH 28:36

H

1 28:36Y & héhug bijiangni hé ni sug li dewinglingdiony hé ny lieza suf
ba renshi de guo qu. zai nalin 1 bi shifeng mutou shitou de shén.
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i 28:36The LORD shall bring thee, and thy king which thou shalt set over thee, unto af

nation which neither thou nor thy fathers have known; and there shalt thou serve other gods,
wood and stone.

1 28:36The LORD will drive you and the king you set over you to a nation unknown]
to you or your fathers. There you will worship other gods, gods of wood and stone.

EH 28:37

1 28:37N 1 zai Yehéhui 11 ngni diao de ge guo zh g ng, yao Ling rén j 1 nghai, xijj
o tin, j 1 qiao.
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i 28:37And thou shalt become an astonishment, a proverb, and a byword, among all
nations whither the LORD shall lead thee.

1 28:37You will become a thing of horror and an object of scorn and ridicule to allf
the nations where the LORD will drive you.

F1 28:38

H1 28:38N 1 dai dao tignjian de zhsngzi sui dug, shoujinlisi de que shao, y1
nwei bei huingchsong ch 1 le.
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tH 28:38Thou shalt carry much seed out into the field, and shalt gather but little in; for
the locust shall consume it.

1 28:38You will sow much seed in the field but you will harvest little, because locusts
will devour it.

EH 28:39

1 28:39N 1 zaizhong, xigl i patasyuin, que budé sh o u patiao, ye budé he pataoji
i,y 1 nwei bei chongzich 1 le.
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